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NAGYTEMPLOMUNK RESTAURÁLÁSA.
Szamosit) vár, 11)03. mdjus 1.

^?zongott Kristóf helyi fögymnasiumi rendes tanár kez- 
' deményezésére örmény kath. híveink igaz áldozatkész­

sége restánrálta Boldogságos-Szüzanyánk üdvözletének 
tiszteletére a Simay-család ősei állal emelt templomot. 
Még a torony régi alakjának visszaállítása van hátra, mely 
czélra néhai jó emlékű Pap Tivadar segédlelkész 1OOO 
koronát hagyományozott.

Most már nagy templomunk restaurálásáról kell gon­
doskodnunk. melynek belső restáurálása legutóljára 1842, 
külső restáurálása pedig 1876-ban eszközöltetett. A res- 
táurálás mikéntjéről kívánom véleményemet elmondani.

I. A külső restáurálást illetőleg daczára annak, 
hogy a fedél hiányzó cserepei évenként kipótoltattak, — 
szükségesnek tartom, hogy a fedél a meglevő cseréppel 
újra fedessék és a fedél azon része, mely közvetlen a 
tornyok mellett és között van, rézpléhvel fedessék a mos­
tani fehérpléh helyett, mert a fehérpléh nem állja ki az 
idő viszontagságait és megtörténik, hogy észrevétlenül a 
fehérpléh rozsdát kap, kilyukad, a viz beszivárog, vagy 
épen befoly, míg a rézpléh biztos fedőanyag. A rézpléh 
fedőanyag azonban biztosabban és erősebben kapcsol­
tassák a tornyok falaihoz, mint jelenben. A négy fedél-ablak 
rézpléh keretben helyeztetnék vissza úgy, hogy oldalain 
ne szivárogjon be a viz.

A templom hajójának a bemenettől számítva kél első 
ablakának repedezései alkalmas módon betömendök, eset­
leg a falnak fedél alatti felső része oda alkalmazandó 
vaskapcsok által a további eshetöleges tágulás ellen biz- 
tosítandók. E repedések mint régen hallottam, akkor 
tűntek elő, mikor a templom alatli nagy sírbolt a már 
készen álló templom alá épült. A templom külsején még 
nehány helyt vakolathiányok láthatók, ezek szintén kiiga- 
zitandók.

II. a) A mi a templom belsejének restaurálását illeti, 
miután a templom barok-stilje megkívánja, hogy az oszlop­
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fők s ablakok el ne fedessenek, mindaz eltávolitandó, mi 
e stil-kivánalomnak meg nem felel. A barok-stil követel­
ménye, hogy az épület feltűnő nagy méretei: oszlopai, 
oszlopföi, ablakai által imponáljon.

A régi főoltár mint a meglevő darabjaiból kivehető 
egészen stilszerü volt, azonban az 1842. épült jelenlegi 

főoltár a templom stíljének korántsem felel meg, mert az 
oltár nagy méretei elfödik a szentély ablakait és az osz- 
lopfőkel. Véleményem szerint a stil követelményekép eltá­
volitandó a Szent-Péter és Szent-I’ál apostolok szobrai 
háta megélt levő 4 oszlop, és az apostolok szobrai a két 
magmaradt hátsó oszlop mellé helyeztetnének el épen úgy, 
mint a 4 kis oltárnál szemlélhető. Az oszlopok felett 
lábakon álló félköríves ékítmény lábai szintén eltávolíttat­
nának és csak maga a félkörív helyeztetnék a két meg­
maradt oszlopra, a családi czimer pedig az oltárkép 
aljára.

A nagy-oltár stilszerütlenségéröl tekintélyes nevű mii­
értők is így nyilatkoztak, köztük hírneves hazánkfia 
F a d r u s z is.

b) A szentélyben szintén 1842-ben emelt kis oltár 
hasonlókig eltávolitandó egyrészt azért, mert az oltár nem 
stilszerü, másrészt pedig nem igen szokásos, hogy a 
szentélyben a nagy oltár mellett még egy más oltár is 
álljon.

ej Az orgona jelenlegi elhelyezése sem felel meg a 
stilszerüségnek; mert az orgonatest a középen elfedi a 
homlokzati ablakot, a két oldalt elhelyezett alkotmány 
nemcsak felesleges, de a fentebb jelzett indokból stilsze- 
rütlen is.

Régóta óhajtjuk, hogy a templom chorusán nagyobb 
hely álljon rendelkezésre az énekesek részére, hogy 
zenés-misék alkalmával a közreműködők könnyebben és 
jobban elférjenek. E tekintetben Angster, ki az orgona 
költségvetését készítette, úgy nyilatkozott, hogy az orgona­
asztal 60 ctmnyire hátrább helyezhető.

Némelyek ugyan azt ajánlják, hogy a chorus vas- 
traverseken tolassák kijebb, mely esetben elég tért nyer- 

u*



164 —

hetnénk; azonban - azt hiszem — ezt nem engedi meg 
a templom egyöntetű archilecturája.

d) A Szent-kereszt oltára a 4 kisebb oltár stíljében 
átalakítandó. Mindnyájan tudjuk, hogy oldalkápolnánkban 
a szép Rubens-kép nincsen kellő világításban; de ha 
a kis oltár átalakittatik, az oltárkép 50—60 cztmnyire 
előbbre lesz hozható, ekkor elegendő világításban lesz. 
Én részemről nem tudnám ajánlani, hogy e kép e helyről 
máshova helyeztessék, miután a hagyomány azt tartja, 
hogy e kép épen e kis oldalkápolna részére adatott. Ha 
azonban az arra hivatott közegek még is azt határoznák 
el, hogy a kép jobb világítással biró helyre teendő, csakis 
a szentélybe helyezhető el azon a helyen, a hol most a 
kis oltár áll, persze nem mint oltárkép. Ez esetben a kis 
kápolna oltárképeid Michel Angelo .Beteljesedett" 
czimü feszületképe festetnék meg.

e) Utóbbi időkben a templomok több helyt füttetnek. 
Kívánatos volna, ha templomunkat is valamelyes fűtőké­
szülékkel láthatnék el. HeulTel Sándor gépész-mérnök 
(Budapest VII. Damjanich-ulcza 30) ajánlja magái ilynemű 
munkákra és hirdetményében jelzi, hogy a készítendő terv 
s költségvetés díjtalan.

f) A templom boltozata falfestményekkel díszítendő, 
még pedig a szentély boltozatára jöhetne egy mezőben 
Jenny Henrik „Miatyánk" czimü gyönyörű festménye, 
mely megörökítené azon jelenetet, midőn az Üdvözítő 
övéit a „Miatyánk" imádságra tanítja : „így imádkozzatok: 
Miatyánk! ki vagy a mennyekben. . .“ Szent-Máthé VI. 
9. (Klasszikus Arany-Biblia II. kötelének XXII. képe).

A középső boltozat 3 mezőre oszlatnék. Közepére 
jönne Világosító-Szent-Gergely ereklyéinek megtalálása 
„Histoire de l’Armenie" 1. kötete 31 képe szerint: „Le 
corps de S. Grégoire Illuminateur est decouvert dér des 
bergers" (Világosíló-Szent-Gergelv testéi a pásztorok fel­
találják).

A két oldali kisebb mezőben helyet foglalnának azon 
történeti események, midőn Világosító-Szent-Gcrgelyt a 
verembe dobják és innen 14 év múlva nagy ünnepélyes­
ségek között kiveszik. Ez utóbbi esemény „Histoire de 



I Armenie“ I. kötelének 29 képe szerint: „Dertad aux pieds 
de S. Gregoire Illuminateur® (Tiridátes Világosító-Szent- 
Gergely lábainál).

így a három történeti rajz megörökítené örmény kath. 
egyhazunk 3 ünnepét: ’•/'/'« ujuiuniuu — inventio reliqiarum: 
az ereklyék feltalálása j <rnun i> — ingressus in pu-
teum : a verembe dobás j tn — egressus e puteo:
kivétel a veremből.

A harmadik boltozat szintén 3 mezőre osztatnék. A 
közepére jönnének örmény kath. egyházunk két hatalmas 
oszlopának Szent-Izsák és Szent-Meszrob patriarkhák alakjai 
együttesen, a mint egyik az örmény abez-ét feltalálja, a 
másik a szentirast örmény nyelvre fordítja, {„pum/w zinji/iuqniim*  
147 és 163 lapjain látható képek szerint).

A két kisebb mező egyikében azon jelenet nyerne 
testet, midőn Szent-Vártán a keresztény vallás védelmére 
a perzsák ellen megy („Histoire de l’Armenie" II. köteté­
nek 43 képe szerint: „Varian le grand, la veille de la 
bataille d’Avarair": Nagy Vártán, az ávárájri csata előtti 
napon). A másik oldalon levő mezőben elhelyezendő fest­
mény hirdetné Szent-Vártán leánya: Szent-Susánignak 
ragaszkodását a keresztény valláshoz, ki ezért börtönbe 
vettetett és vértanúságot szenvedett. (A „Histoire de 
l’Armenie“ II. kötete 67. lapján levő kép szerint: „Chou- 
ghanigh lillc de Vartan enchainée et en prison,“ — 
Susánig, Vártán leánya lánczra veretve börtönbe vettetik).

Örmény kath. egyházunk történelmének legkiválóbb 
momentumai: a keresztény vallás győzelme Világosító- 
Szenl-Gergely által, a keresztény tudomány diadala Szent- 
Izsák és Szent-Meszrob idejében, a keresztény vallás vé­
delme a perzsák ellen Szent-Vártán által lennének meg­
örökítve.

Szó volt arról is, mily magasztos dolog volna, ha 
templomunkban itteni letelepedésünk valamely mozzanata 
helyei nyerhetne. Megvallom, ezen eszmének nem vagyok 
barátja, mert úgy vélekedem, hogy valamely nemzeti 
történelmi tény templomunkban csak akkor foglalhatna 
helyet, ha altban valamely szent is szerepel. Láttam pél­
dául a pécsi székesegyházban Székely Bertalan festményét: 
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a „Nándorfehérvári győzelmet" ; de hát ilt Kapisztrán 
János szerepel. Ugyancsak e templomban látható ugyan­
ezen művésztől 1. Endre király megkoronázása; de hát itt 
is e ténykedést Boldog Mór pécsi püspök végzi.

Nemsokára közterünket áldott emlékű Verzireszky 
püspökünk szobra fogja díszíteni, és ilt már helyén lesz 
a jelzett események és tények megörökítése, például: 
Verzireszky övéit a kath. vallásra téríti, I. Lipót magyar 
király és római német császár Verzireszky püspökünknek 
engedélyt ad városunk alapítására, Verzireszky püspök 
találkozása — a fájdalom még mindig idegen földön 
nyugvó — II. Rákóczv Ferenczczel, ki püspökünket hűségére 
akarta téríteni.

Végre a templom oldalfalaira beillesztetnének a ke- 
resztűt állomásképei akár külön keretben, a müncheni 
müintézet által kiállítva a templom stíljében, akár pedig 
a falra festetnének ez állomásképek, mint Krakó egyik 
templomában láttam.

g) Gondoskodnunk kell továbbá arról is, hogy az 
évenként öszszel a templom boltozatára összegyűlni és 
itten letelepedni szokott legyek eltávolíthatók legyenek és 
többé a boltozatot be ne piszkolják. A legyek letelepedé­
sének okául többfélét hoznak fel. Azt hiszem legvalószí­
nűbb. hogy a legyek a hidegebb őszi idők beálltával 
azért gyűlnek a templomba, mert a templom igen világos 
és levegője melegebb. És hogy csakugyan a nagy világos­
ság lehet az oka a legyek betelepedésének, onnan is gya­
nítható, hogy míg a templom igen világos hajójának boltozatát 
a legyek bepiszkolják, a sötétebb szentély boltozata meg 
van mentve a bepiszkitástól. Ha tehát a templom hajó­
jának nagy világossága az oda alkalmazandó üvegfestményü 
ablakok által kissé mérsékelve lesz, és talán a boltozatra 
egy szelelö is alkalmaztatik, templomunkat nem fogja 
többé fenyegetni a legyek által okozott piszok.

li) A templom ajtóinál annyi változást tartok czélsze- 
rűnek, hogy a belső ajtók önzárúakká változtassanak át, 
mint ez az újabb időkben restaurált templomokban látható. 
Egyszersmind a főbemeneti belső ajtóknak felső részei az 
ablakok süljében üvegtáblákkal lennének díszítve.



— 167 —

í) A szentélynek az oszlopoktól megszabadított két 
ablaka, a hajónak 4 nagy ablaka és a homlokzati ablakkal 
együtt 5 kis ablaka üveg-festményekkel diszíttetnék.

Úgy gondolom, hogy ezen ablakok mindegyikének 
költségeit jótevők áldozatkészsége fogja fedezni; mert csak 
így lesz lehető azután a teljes restaurálást a gyűjtött s 
meglevő összegből végrehajtani.

A szentély két ablakát megcsináltatja a plébános. A 
hajó kél nagy ablakára a plébános kérésére hagyományt 
teli néhai Papp Tivadar segédlelkész, ki a végrehajtással 
a plébánost bízta meg. A harmadik nagy ablakot 
remélem gyűjtés utján megcsináltatják a helyi örmény 
kath. hívek városalapitó őseink emlékére. A negyedik ablak 
költségét remélhetőleg fedezni fogják örökösei váro­
sunk egyik jólelkü fiának, kinek emléke legyen áldott.

A hajó 5 kis ablaka egyikének készítését Merza János 
vállalta magára, ki a Salamon-templom restaurálásához is 
tekintélyes összeggel járult. A második kis ablak a helyi 
..Hitelbank" nevét fogja viselni, mely pénzintézet e czélra 
már nagyobb összeget lett leire. A harmadik ablak — 
reméljük, a helyi takarékpénztár áldozatkészségét fogja 
hirdetni.

Azt hiszem, örmény atyámíiai között lesznek még 
többen, kikel az isteni Gondviselés vagyonnal áldott meg, 
s kik szülőik emlékére épen úgy, mint őseik, áldozni 
fognak - Isten dicsőségére.

Az említeti üvegfestményü ablakokon kívül a többi 
ablakok vagy szőnyeg-ablakok lehetnek, vagy pedig fehér 
színűek az üvegfestményü ablakok stíljében. Megjegyzem, 
hogy az ablakok széleihez díszítményekül Merza Gyula 
barátunk jó gondolata szerint örmény kath. templomunk 
birtokában levő varottasaink örmény stílusú rajzai szol­
gálnának.

A.) A szentély ablakainak egyike Világosító-Szent- 
Gergelyt ábrázolná (../.'■*«>/'/'  63 lápján levő alak­
ban), felül az örmény föpatriarkhatus és az apostoli 
szentszék egymáshoz simuló czimereivel, emlékeid azon 
igazi hálának s mély ragaszkodásnak, melylyel a kath. 
örmények a szentszék iránt viseltetnek. A másik ablak
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Szent-Tiridátest ábrázolná („/.'*«</»/<  76 lapján levő

1 Német festő, született Braiinschweigbcn 1825 márczitis 2. Münchenben 
tanult Pilotynál, később Parisban. 18G6 18G9-ben a weimari művészeti iskola 
tanára.

alakban), szintén felni Örményország s Magyarhon egymás 
mellé helyezett czimereivel emlékéül azon törhetlen szere­
tetnek, melylyel a Magyarhonba költözött örmények a 
lovagias nemzet iránt mindig viseltettek, emlékéül azon 
igazi testvériségnek, melyei a magyar nemzet minden, hozzá 
igaz rokonszenvvel közeledő nemzetiség iráni érzett és 
melylyel jogainak részeseivé lelt.

I) A templom hajója nagy üvegfestményü ablakai 
reprodukálnák: 1) l’lockhorst1 „Vigasztaló Krisztusát14: 
„Fiam! megbocsáttatnak neked a te bűneid.“ Szent-Márk 
II. 5. 2) Heuss „Veni et sequere me“ festményét: „Ki 
engem akar követni, tagadja meg önmagát, és vegye fel 
keresztjét és kövessen engem.“ Szent-Márk Vili. 34. 3) 
Azon jelenetet, midőn az Üdvözítő nagycsütörtökön meg­
mossa az apostolok lábait: „A ki nagyobb közöttetek, 
legyen mint a kisebb." Szent-Lukács. XXII. 26. 4) Azon 
jelenetet, midőn Jézus a szeretet parancsát köti övéinek 
lelkére: „Ez az én parancsom, hogy szeressétek egymást, 
a mint én szerettelek titeket." Szent-János XV. 12.

>n) A templom hajója kis ablakai megörökítenék: 1) 
Nagy-Szent-Nerszeszt — vp ■oi.pui.u ahou. 2) Chorenei Szent- 
Mózest — vp u'uu/.u hinpbhuigt,. 3) Náreghi Szent-Gergelyt — 
vp inb'inp huipbiptigti. 4) Glaji Szent-Nerszeszt -— "p 'iii.p"t." 
pinp-,<uLti ■ 5) Lámproni Szent-Nerszeszt — uP -i>lp«i.u L^rppnbwgt. 
— örmény kath. egyházunk fényes csillagait 
iiujip<iqnLuliíí 109, 230, 316, 326, 344 lapjain található képei 
után).

n) Hogy indokolhassam, miért óhajtom én örmény kath. 
egyházunk épen e szent atyáit és Szent-Susánigot templomunkban 
megörökítve látni, czélszerünek látom az alább megjegyzett munkák 
alapján életrajzi adataikat is megírni.

1. Zuijliiuqnílip < jnt[. //. ftn/inu. ////7/Z//////// //. í?////////// ISff/.
2. Histoire de’Armenie pár le R. P. lacques Dr. Issaverdens. 

Venise imprimerie de S. Lazare, 1888.
3. Calendarium manuale utriusque Ecclesiae orientalis et occi- 

dentalis edidit Nicolaus Nilles S. I. Oeniponte 1897.



4. <>■«/,//,// <I<UI<<<<U «UIU«J, lyipu uit'ul, lilihubuli íuuiuuuiuíUIkuu /' ‘.iTlinuihi l\i <lh/ili uib, // i[b‘bh u>[il( 1800.
5. Quadro della Storia letteraria di Armenia estesa da M. 

Placido Sukias Somai, Venezia 1829.
6. L’Armenia opera di Giuseppe Cappelletti, Firenze 1841.
7. Compendio storico di memorie cronologiche concernenti 

la religione e la morálé della nazione armena dal Giovanni de 
Scrpos, in Venezia 1786.

8. Chorenei Mózes: Nagy-Örményország története, fordította 
Szongott Kristóf tanár, Szamosújvár 1892.

9. i-tnjh,/il.'li nui/int[f)lmíbf/, ////7//z/////// 18(15.
10. Conciliationis Ecclesiae armena: cum Romana, pars príma 

auctore Clementino Galano clerico regulari, Roma: 1690.
11. [<i[iíb ZuijiuiHimihlitiHj 4. Iitluiliil' /////,ftfí'buíb, •IJitJb'biu 1851.
12. Bekehrung Armeniens durch den heiligen Gregor lllumi- 

nator, Wien 1844.
13. Vita S. Gregorii llluminatoris Armenorum ex opere cui 

titulus „Acta Sanctorum" a Ioanne Stiltingo, Constantino Suyskeno, 
Ioanne Periero, Ioanne Cleo, Tomus VIII. Antverpia: 1762.

14. „Armenia" szerkeszti Szongott Kristóf 1901.
15. VJ{uilduibi(liniiij uiunndnt[ilftíb, /> 'IJÍlili mlil{ 18.35.
A) Világosító-Szent-Gergely (S. Gregorius llluminator, u,< 

i-i<b<i"i< K'i««uint<ii!) született Kr. u. 257. Vághársábádban a Szuren- 
páhláv nemzetségből. Édes atyja Ánág volt, ki Chosrov örmény 
királyt megöli, és ezért Chosrov utolsó perczeiben az Ánág-család 
kiirtására parancsot ad. Szent-Gergely Isten különös kegyelme által 
azonban megmcnekszik, hogy örmény nemzetünknek világosító 
apostola lehessen.

Caesaneában a keresztény vallásban neveltetik, itt nőül veszi 
Dávid hivő embernek Mária nevű leányát, kitől Vertánesz s Aris- 
táczesz fiai születnek. Szent-Gergely most nejétől közös elhatáro­
zással elválik, neje nőzárdába megy s fátyolt ölt; ő maga Tiridáthoz 
megy, hogy szolgálatával édes atyja bűnét Icvezekelje. Mint Krisztus 
igaz követője szent hitének parancsait erős szívóssággal teljesíti, s 
midőn Ura parancsára a hamis isteneknek áldozni vonakodik s 
Ánáliid szobrát virágokkal díszíteni nem akarja, a k;rály ígéretekkel 
s később fenyegetésekkel rábírni törekszik Szent-Gergelyt a keresz­
tény vallás elhagyására. És minthogy mindez hiábavaló törekvés 
volt, a legkikeresettebb módon kezdte kínozni, vas-szegeket veretett 
talpára s így kényszerítette járni, egyik lábánál fogva fejével^ lefelé 
függeszti, a hóhérok pofoncsapásokkal kínozzák; de Szent-Gergely 
állhatatos marad : „Én — úgymond — sietek e földet itthagyni, 
nem vágyom e föld vagyonára, dicsőségére, csak az örök élet 
koronáját kívánom megnyerni.“
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A kínzások után a halálra ítéltek vermébe dobják, itt 14 évig 
él. Egy jámbor özvegy asszony táplálja, ki időnként ételt dob be 
a verembe.

Az örmény király udvari népe már egészen megfeledkezett 
Szent-Gergelyröl, nem hitte senki, hogy életben lehet.

A királyt részint Szent-Gergely kínzásáért, részint a Szent- 
Ripsimiták megöletéseért utolérte Isten büntetése: gyógyíthatlan 
betegségbe esik. Tiridátesz királynak nővére: Szent-Chosrovituchd 
most álmában jelenést látott, hogy Szent-Gergely még él a verem­
ben és a királyt csak Szent-Gergely gyógyíthatja meg.

A királyi udvar nem hitt a jelenésben, míg ez többször meg­
ismétlődvén, végre behatottak a verembe s Szent-Gergelyt életben 
találták. A veremből kihozott Szent-Gergely lábaihoz borultak a 
király, neje, nővére és az összes főárak ... és bocsánatáért 
esdettek.

A keresztény vallás gyakorlata ezután szabaddá lett, a hamis 
istenek templomai romokba dőltek s mindenütt szent feszületek 
jelezték a megváltozott viszonyokat. Szükségessé lett egy főpapnak 
választása és felszentelése is, ki az új nemzeti egyházat kormá­
nyozza. A király s a nagyok összegyűltek egy ily főpap megválasz­
tása végett és egyhangúlag Szent-Gergelyre esett a választás, ki 
Caesareában Szent-Lcontius érsek által Kr. u. 302. fel is szenteltetett.

Szent-Gergely püspökök s papok kíséretében tért vissza 
Örményországba. Á királyi udvar, az ország nagyjai, a nép, a haza­
térő főpap elé mentek Pákáván városáig, ki Caesareából magával 
hozta Keresztelő-Szent-János testének egy részét és Szent-Athanakine 
egész ereklyéjét.

Szent-Gergely, mielőtt a szent keresztség kiszolgáltatásához 
fogott volna, 3Ó napi böjtöt rendel és csak c böjtölés után keresz­
telte meg a királyt, családját és a 150,000-re menő népet. Meta- 
phrastes 1 (apud Surium tóm. III. C. 35.), Agathangelos (Történelme 
617 lapján)1 azt írják, hogy a keresztelés alkalmával a folyó felett 
egy a napsugarak fényességét felülmúló világosságéi oszlop jelent 
meg tetején kereszttel.

1 .Videbatur colunma lncis posita super aquas ipsos sulis rádiós . . . 
superans Cnix quoqtie oriebalur in capite.“

’ _/// (nju li[il/ibiui h 7/z/r//7/«z^///z7/ uhtiili intmuiniiji // z/p fnipg
•ihmnjli Ut t/p "Upiu liiltuUiu(<)tU inl.pniliuilpűU

A nemzet fiai látván a csodás jelenségeket, az ország belső 
részeiben is a keresztény vallásra tértek úgy, hogy rövid idő alatt 
a megtértek száma 4 millió volt. Iskolák állíttattak fel, s ezek 
költségei a kir. kincstárból lettek fedezve. 12 püspökség alapittatott 
s felszentelt papok gondoskodtak a lelkek üdvösségéről.

Vághársábádban a főtemplom építése kezdetét veszi azon a 
helyen, melyet Szent-Gergely isteni jelenés következtében megjelölt. 
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A kolostorok, templomok szaporodnak s mindenütt az igaz Isten 
dicsérete hangzik.

Ez időben tartatik a nicaeai zsinat Arius ellen, melyre Szent- 
Gergely is meghivatik, ki azonban el nem ment, mert a vértanúság 
s hitvallás miatt híres főpap kerülni kívánta a megtiszteltetést, 
melyben Nicaeában részesült volna. Helyébe fiát Aristáczest kiddé, ki 
helyettese volt.

Szent-Gergely mint Chorenei Mózes írja (II. kötet 361. lap)1 * 
miután egész Örményországot megvilágosította az isteni ismeret 
világosságával, a bálványozás sötétségét szétoszlatta s minden tájat 
püspökökkel, tanítókkal betöltött . . . Táránághi tartomány Máne 
hegyének barlangjában élt, távol a világ zajától és itt csendesen 
elhunyt. A pásztorok találták meg élettelen testét, kik eltemették 
anélkül, hogy tudták volna kilétét. Szent-Gergely tetemeinek holléte 
sok évig ismeretlen volt, míg Kárnig nevű remetének isteni kijelentés 
következtében tudtul adatott a szent ereklyék helye, a honnan azok 
Tortán városába vitettek (Histoire de l’Armenie í. köt. 268 I.) -

1 fihui im.utm.npb(nj quii/hUinjh <tuju fninnt/iiiuinniuibq/iuinift)htuh bt fb^bfnj 
q [ttimtup Ipiuitqiu^inm /•) Itiuh hl fhfnj qtm/'. ^ntiiüuhtt Int /ittl.nn ntt- /' hl i/ittpqufiqbin«'p 
. . . fi tipli Ipiifiu/ // qiuuun/ih íhiiiputhu/qbuig // fbp/thh duibbwj tt’jpu :

’ „Les restes de S Gregoire, qu*on a s úrnőmmé liiluminateur des 
Arméniens deineur érenl ignores pendanl un grand nombre ti annees. Ce n est 
que longteinns aprés que le lieu. qui les gárdáit, fut révélé A un anachoréte 
nőmmé Carnigh, et c’esl alors qu’ ils íurvnt transféré au villaye de lortan.*

3 „In esse la sublimilA della dogma \ íme inirabilmer.te temperáin collá 
semplicitá. degli esempj toili dagli oggelti esislenli e sensibili a tutti.‘

Az örmény kath. egyházban a verembe dobás ünnepe a nagy 
böjt V. vasárnapját követő szombaton, a kiszabadulásé a veremből 
pönkösd I. vasárnapja utáni első szombaton, az ereklyék feltalálása 
pünkösdét követő III. vasárnap utáni első szembaton ünnepeltetik.

Szent-Gergely emléke örmény irodalmunkban is örökké élni 
fog szép és magasztos homiliai által, melyekben a dogma fensége 
a létező s mindenki által érdekelhető tárgyakról vett példák egy­
szerűségével csodálatos módon mérsékelve van 3 (Quadro ... 9. 
lapján).

Homiliái ununiií'1 név alatt 1737-ben Konstantiná­
polyban, 1838-ban Velenczében nyomattak ki.

Szent-Gergelynek tulajdonítják a következő három imát is: 
^qop hl t/iiuniuinplniif . . . OpTUliuif /. tTuipgunil)pm //nh f i<j ut/p/nT..’ 

l'.Qiu('hil qpbq . . .

XVI. Gergely pápa 1837 szept. 1-én kelt brevejével Szent- 
Gergelyünknek tiszteletét az egész kath. egyházban október 1-re 
rendelte el.

2?) S z e n t-T i r i d á t (S. Tiridates ,,f, Örményország
királya, 1. Chosrov fia. Romában élt a császár udvarában és 
Diocletián segélyével foglalta el őseinek trónját Kr. u. 286-ban. 
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Mig Rómában volt, nővére Chrosrovituclid, Ámáduni Ódának Ani 
várában tartózkodott.

Rómában híres volt nagy erejéről. Egy alkalommal a verseny­
téren egy versenyt futó, négy fogatú kocsit állított meg a jelenlevők 
nagy bámulatára, kik tapsokkal jutalmazák meg bátorságot.

Diocletián császár idejében Kr. u. 284-ben a gótliok királyát 
párviadalban ölte meg Tiridát, miért hálából sereggel Örményor- 
ságba küldte, mint az örmények királyát.

Tiridát most Caesareába érkezvén, követeket küldött a perzsák 
királyához és az örmény sátrápákhoz, hogy hírül vigyék trónraléptét. 
Itt megkoronáztatta magát s a koronát fejére ősi jog alapján 
Pákráduni Szémpád tette, királyi hatalmánál fogva Ódát s Mánta- 
guni Ártávázdot az ország főembereivé nevezte ki, és rendeletet 
adott ki, hogy Anáhidnak Eriza városában levő szobra virágokkal 
diszíttessék s erre utasította Szcnt-Gcrgelyt is, ki vonakodott a 
parancsnak engedelmeskedni, mert mint mondá : „O keresztény és 
csak az igaz Istent imádja." Ekkor kínozni kezdi Szent-Gergelyt, 
Ardásádban verembe dobja, és meghallja Ártávázdtól, hogy Szent- 
Gergely épen annak az Ánágnak fia, ki édes atyját Chosrovot 
megölte.

Ez időben történt a Szent-Ripsimiták vértanúsága Kr. u. 
301. Ugyanis Szent-Ripszima visszautasítván Tiridát ajánlatát, hogy 
neje legyen, mert ő Krisztusnak jegyese, megölte Szent-Ripszimát 
és társait.

Szent-Gergely életrajzában említve van, miképpen lett az 
örmény nemzet kereszténynyé. Tiridát mint Magyarhonunk Szent- 
Istvánja, mint apostol bejárja országát, templomokat, kolostorokat, 
iskolákat emel, és szent életével példányképe lett nemzetének.

És meghallván, hogy Nagy-Konstantin császár is kereszténynyé 
lett, elhatározta, hogy Szent-Gergelylyel együtt Rómába megy, 
üdvözölni a kereszténység atyját Szent-Szilveszter pápát és a rómaiak 
császárját.

Szándékát teljesíti, mihelyt az észak népei: a hunnok s pas- 
siloknak Ketrehon nevű királyán győzedelmeskedett. Rómában 
kiváló tisztelettel s figyelemmel fogadják mindkettőjüket, s mint 
mondják, a rómaiak s örmények között szövetség köttetik, s Szent- 
Szilveszter Szent-Gergelyt az összes örmények pátriárkhájává teszi.

Tiridát bevégzi szent munkáját, leteszi királyi koronáját, 
remete lesz éppen úgy, mint Szent-Gergely Sebuli hegyén. Meghal 
a magányban 85 éves korában a szentség hírében. Neje As-chen, 
az alanok királyának leánya és Chosrovituchd nővére Kárni váro­
sában végezték be életüket.

Az örmény kath. egyház emlékét Szent-Ás-chen és Szent- 
Chosrovituchddal együtt pünkösd IV. vasárnapját követő szomba­
ton tartja.

G) N a gy-S z e n t-N e r s z e s z, Világosító Szent-Gergely má­
sod-unokája. Tanulmányait Konstantinápolyban és Caesareában 
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végezte, a hol midőn Szent-Pársjechchei együtt Eusebius érsek 
által felszenteltetett, a Szent-Lélek galamb alakjában jelent meg 
mindkettőjük feje felett s midőn egy alkalommal a szentmisét 
végezte, egy tűzoszlop tűnt fel az ang/alok dicséneke mellett.

Kr. u. 364-ben az örmény egyház pátriárkhájává lesz. Ásti- 
sádban a 11. nemzeti zsinatot tartja és egy évvel később Vághár- 
sábádban megjelenik a konstantinápolyi II. köz-zsinaton, s ennek 
határozmányait hirdeti.

Az ország minden részében a szegények részére házakat 
építtet, melyek javadalmazására földbirtokokat adott, hogy a szegé­
nyek semmiben se szűkölködjenek. Az árvák és öregek számára 
ápolóházakat alapított, zárdákat emelt és a remetéknek czellákat 
épített a puszta és lakatlan helyeken.

Nagytudománya, szentélete s atyai gondossága nagy hírnevet 
szerzett neki.

Meglátogatta Valens császárt, ki mivel az Arianusokhoz szított, 
Szcnt-Nerszeszt, mint igaz hívőt egy lakatlan szigetre száműzte, 
honnan visszakerülvén, Theodosius császár által nagy tisztelettel 
fogadtatott.

Neki tulajdonítanak bizonyos kolostori szabályokat, s a ha­
gyomány szerint a „zuíu.iuihUuíii- nehány imáját s sárágánját (ének).

Vértanúhalált szenvedett Kr. u. 384. Báb király — kit Szent- 
Nerszesz erkölcstelen élete miatt többször megintett — életétől 
fosztotta meg. Halála előtt Örményország jövőjét megjövendölte. 
Tetemeit Tilbe helyezték. Emlékét egyházunk pünkösd után való
11. vasárnapra következő szombaton ünnepli.

D) Szent-Izsák a patriarkhai méltóságra Kr. u. 390-ben 
jutott. Nemzeti zsinatokat tartott Kr. u. 402 és 426-ban Vághár- 
sábádban, 435-ben Ástisádban, melyekben a naptárt, a szertartá­
sokat, az egyházi fegyelmet rendezte. Közzétette az efezusi zsinat 
határozatait is.

Szent-Meszrobbal együtt második világosítója lett nemzetének. 
Mindketten érezték az örmény abc hiányát, mely a nemzeti nyelv 
minden hangját kifejezhesse. Eddig a görög, szyr, perzsa betűket 
használták, s belátták, hogy nemzetük haladásához feltétlenül 
szükségesek az örmény betűk.

A betűk feltalálása után a nemzeti tanűgy, a nemzeti irodalom 
beláthatlan haladást tett. A feltalált betűk használatát minden módon 
elősegítette s midőn látta, hogy Örményországnak a görög uralom 
alatt levő részében a kormányzók ebben az irányban kifejtett buz- 
gósága elé akadályokat gördítenek, az örmény Írás elterjedése 
ügyében Szent-Mczrobot és Vártánt követekül küldi Konstantiná- 
polyba Theodosius császárhoz, ki Szent-Izsák kérését mindenben 
teljesíti.

Perzsiában hitéért börtönt szenved s mint országának halha­
tatlan emlékű nagy fia Kr. u. 439-ben elhunyt.
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Az örmény egyházat 51 évig kormányozta. Tanítványai, hívei 
sírva és fájdalommal temették el Dáron tartomány Ásdisád váro­
sában. Szépen ir róla Chorenei Mózes: „Halandónak született és 
halhatatlan emléket hagyott maga után." Sírjának helyén később 
egy nagyszerű templom épült.

Emlékét Szent-Meszróbbal együtt pünkösd IV. vasárnapját 
követő csütörtökön üljük.

Munkái: Az ó-szövetséget az aranykor nyelvén fordítja le. 
Szerzője a „nocturnum" 4 imája s elmélkedésének, és a nagyhét 
sárágánjainak stb.

/<) S z e n t-M e s z ro b, Vártán nevű jámbor atyának fia volt, 
Dáron tartománynak Háczik helységéből. A kochti kerület egyik 
kolostorában élt egy ideig, mert fájdalommal tapasztalta, hogy 
Örményország ege beborult s a politikai zavarok, a háború Ör­
ményország jövőjét bizonytalanná teszik. A királyi udvar jegyzője 
s levéltárnoka is volt.

Egy nagy feladat megoldását tűzte ki magának, az örmény 
betűk feltalálását, mely a hagyomány szerint Isten különös segé­
lyével sikerült. Kr. u. 406.

E nagy munkájában Ruphanus segítette.
Az örmény betűk feltalálásának hírét egész Örményország­

ban nagy örömmel fogadták. Egy új Mózesnek tekintették, ki az 
örményeket az ígéret földére vezeti. Százada volt az örménynyelv 
aranykora. Nagy számban állíttattak iskolák és egyes tudósok 
munkáikkal gazdagították az örmény irodalmat.

Szent-lzsák halála után Szent-Meszrob lett a patriarkha, ki 
azonban csak 6 hónapig viselte e méltóságot. Midőn halála órája 
közeledett, Jóseph, Tálig s többi tanítványai szent érzettel vették 
ágyát körül Vághársábádban. Egyszerre felemelkedik ágyából, 
kezeit égfelé emeli s a köriilállókat megáldja; a ház felett, hol a 
szent haldoklóit, egy nagy fényességű kereszt látszott, mely azonban 
mihelyt kiadta lelkét, eltűnt. Ez történt Kr. u. 441. február 19-én.

A hitetlenek, kik látták ezen csodás jelenséget, annyira meg- 
illetődtek, hogy a keresztény hitre tértek.

Ámáduni Vállán, a szent testet Óságán városba vitette és itt 
nagyszerű temetési ünnepet rendezett.

Chorenei Mózes így ir róla történelmében: „Soha se hara­
gudott. Istentől oly tulajdonokkal volt megáldva, melyek méltóvá 
teszik az embert, hogy a mennyország lakója legyen. Külsője an­
gyali volt, szelleme hatalmas, ékesszólása páratlan, hite égő, remé­
nye erős, barátsága őszinte, tanítása telve szeretettel.“

Vállán Ámáduni ott, a hová temették, később nagyszerű kápolnát 
emelt és gondozását Tátigra, egy szentéletű papra bízta, ki később 
Pászen püspöke volt és vértanúvá lett.

Munkái: Lefordítja az űj-szövetséget, mely fordítást az ó- 
szövetséggel együtt Le Brun Péter (Disscrt X,) és La Croze szótára 
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előszavában a fordítások királynéjának nevezi... és az örmény egyház 
szertartáskönyvét rendezi, miért diumnna melléknevet nyert. &

F) C h o r e n e i S z e n t-M ó z e s (j.imJn) Kr. 
u. V. század írója, Szent-Meszrob tanítványa s atyafia, Dáron tar­
tománynak Chorni helységéből. Angyali életével, jóságos leikével, 
nagy tudományával örmény egyházunk történelmében kiváló helyet 
foglal el. Pákrévánt s Arsárunik püspöke volt.

Utazásokat tett Alexandriába, Athénbe, Rómába és Konstan- 
tinápolyba, hogy ismereteit gazdagítsa és ezeket a nemzete javára 
használhassa.

Visszatérvén hazájába, ezt megváltozott viszonyok között 
találta. Meghaltak Szent-Izsák, Szent-Mezrob, az örmény egyház 
világító oszlopai és egyedül találta magát. Miért magányba vonult 
megsiratva hazáját s tanítóit. Szűkös anyagi viszonyok között élt s 
sokszor fejét nem volt hová lehajtania, ki hazáját munkáival halha­
tatlanná tette.

Mint püspök iskolákat alapított. Hogy halála mikor következett 
be, bizonyosan megállapítani nem lehet. Valószínűleg Kr. u. 487 
év körül történhetett. Teste a Dáron tartományban fekvő Szent- 
Apostolok {unt'iiii mnwgUinu iimii/,) kolostorának templomában nyugszik.

Munkái : I. <‘iium<inipinii itujng — az örmények történelme. — 
E munkát a tudós világ annyira figyelmére méltatta, hogy több­
szöri kinyomatása nemcsak eredeti szövegben, hanem fordításban 
is szükségessé vált.

Eredeti szövegben kinyomtatták: a) Amsterdámban 1695 és 
1736-ban; b) Londonban Vhiston Vilmos és György testvérek 
1726-ban a latin fordítás mellékletével;1 c) Velenczében 1752 és 
1827-ben.

1 I-'. fivérek édesatyja Vhiston Vilmos. India Madras városában Archa- 
pllireán Gergely fiait tanította az. angol nyelvre. Ó maga pedig megtanulta az 
örmény nyelvet, s Angliába visszatérvén, e nyelvet fiaival is elsajátíttatta.

Fordításban megjelent: a) Stockholmban Brenner svéd iró 
fordításában 1723-ban; b) Londonban latin nyelven 1726-ban; 
c) Párisban 1836-ban franczia nyelven, ugyanott e nyelven 1841-ben 
az eredeti szöveg mellékletével; d) Velenczében olasz nyelven 1841 
és 1850-ben; e) Pétervárott és Moszkvában orosz nyelven, utóbbit 
a tudós Emin fordította 1858-ban; /) Szamosújvártt magyar nyelven 
Szongott Kristóf tanár és szerkesztő által 1892-ben.

II. i/umiiiiu’iiiiu(<>/>ih — Földrajz.
Eredeti szövegben kinyomatták: a) Marseillében 1683-ban; 

b) Velenczében 1751-ben. Fordításban: Londonban latin nyelven
1726-ban; b) Párisban 1819-ben az eredeti szöveg mellett franczia 
nyelven.

III. uiininjinj: Eredeti szövegben Velenczében 1796-ban 
és 1841-ben.
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E terjedelmes munkáin kívül van még számos kisebb miive: 
ti) utuini'nij tanúm til ii(uunl(li//// liláim: b) 'Uti(tpfu^ h

’iiiliiliufltn, stb.
G) Szent-Vártán. Az örmény nemzet Hunyadi Jánosa, 

ki megszámlálhatlan csatában győzedelmeskedett a perzsák ellen, 
kik Örményországban a keresztény vallást megsemmisíteni töre­
kedtek, a keresztény hívőket bebörtönözték, kínozták és a tűzimá- 
dásra akarták rábírni erőszakkal. Szívós harczokat vívtak atyánkfiái 
hitük védelmeért. Vallásukhoz való erős ragaszkodásuk oroszlán­
bátorságot öntött beléjük.

Szent-Vártán utoljára Déchmud folyó mellett a híres Á v á r á j ri 
réten mérkőzött meg a perzsákkal Kr. u. 451. év június hó 12-én, 
mely csatának emlékét évenként az évfordulati napon örmény 
atyánkfiái megünneplik.

E csatát megelőzőleg Szent-Leontius (zz az örmények
Kapisztrán Jánosa lelkesítő beszédet tart a hitükért meghalni kész 
örmény harczosokhoz. A harcz napján pedig szentmisét mond és 
mindnyájan megáldoznak és kik még megkeresztelve nem voltak, 
megkereszteltettek.

E csata emléke, melyben annyi igazi hős áldozta fel életét, 
vallásuk és hazájuk védelmében, még most is lelkesítőleg hat a 
saját hazájukban hontalan atyánkfiaira, kik 1895—96-ban is száz­
ezrével ölettek meg a hitetlen törökök által s kiknek vagyona s 
személye most is folyton veszélyben van a müveit Európa szeme 
láttára.

E csata után, melyben Szent-Vártán halálát találta, Szent- 
József patriarkha, Szent-Leontius s számtalan szentéletű pap Per­
zsiába vitettek és itt vértanúságot szenvedtek. Fogságuk ideje alatt 
a mágusok feje, látván a szent foglyok szent életét, hitét, buzgó- 
ságát, — a keresztény vallásra tért s szintén vértanúságot 
szenvedett. E vértanúk Szent-Leontiusról, Szent-Leontiusoknak 
neveztetnek épen úgy, mint a Szent-Vártánnal harczolók Szent- 
Vártánitáknak.

A Szent-Vártániták emlékünnnepe a „Hatvanad" vasárnap 
után következő csütörtökön, a Szent-Leontiusoké a „Hatvanad" 
vasárnap után első kedden tartatik.

11) S z e n t-S u s á n i g, Szent-Vártán leánya volt, ki Vásken 
neje lett. Férje a világ örömeit, méltóságait, fényét többre becsülte 
mint hitét; Perzsiában a mágusok hitére tért. Susánig értesülvén 
arról, hogy férje a keresztény vallást elhagyta, kiköltözött fényes 
palotájából azon határozott szándékkal, hogy nem lép be többé 
oda, mert hitetlen férjével együtt élni nem kíván.

Vásken most visszatér Armeniába ; a püspököt és a papokat 
Szent-Susánighoz küldi azon kéréssel, hogy térjen vissza házába, 
s miután e kérés eredmény nélkül maradt, maga ment személyesen 
hozzá; de ez kérését most is visszautasítván, félholtra verte s 
börtönében csak kenyeret és vizet adatott neki.






































